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1.2.8. Montes (concesión real) 

 

1384, Marzo 9. Torrijos 

 

Merced otorgada por Juan I a la nueva villa de Santa Cruz de Cestona para poder usar y 

aprovechar los montes, pastos y aguas del término de Santa María de Aizarna. 

  

A. AM Zestoa, B/1/1/2. 

Pergamino (428+53x530 mm), con restos de hilo de seda a colores y sello de 

plomo con las armas reales suelto. 

 

 

 Don Iohan, por la graçia de Dios Rey de Castiella, de León, de Portogal, de 

Toledo, de Gallizia, de Seuilla, de Córdoua, de Murçia, de Iahen, del Algarbe, de 

Algezira, et sennor de Lara e de Vizcaya e de Molina. Al conçeio e alcalles e omes 

bonos de la villa de Santa Cruz de Çestona, que es en término / de Santa María 

d’Axarna, salud e graçia. 

 Sepades que viemos vuestra petiçión que nos enbiastes en que nos fazíades saber 

que pues vos feziéramos merçed de mandar que poblásedes la dicha villa e ouiésedes 

vuestros alcalles e ofiçiales segund que los ha la villa de Miranda de Y/raurgui que 

fuese la nuestra merçed que ouiésedes todos los montes e pastos e aguas e 

heredamientos del término de Santa María d’Ayxarna, de cuya juridisçión sodes e 

fuestes, et que los ouiésedes segund que los auíades fasta aquí, para que vos 

aprouechásedes d’ellos / segund que vos aprouecháuades d’ellos vos e los vuestros 

antesçesores de sienpre acá, et en esto que sería nuestro seruiçio e poblamiento de la 

dicha villa. E nos touiémoslo por bien. 

 Por que vos mandamos, vista esta nuestra carta, que ayades e vsédes de los 

dichos montes e pas/tos e aguas e heredamientos segund dizides que los ouistes vos e 

vuestros anteçesores de sienpre acá fasta aquí, e vos aprouechédes d’ellas segund que 

vos aprouechastes de sienpre acá, commo dicho es.  

Et sobre esto mandamos a Pero Lopes d’Ayala, nuestro Corregidor e Merino 

May/or en tierra de Guipúzcoa, et al merino o merinos que por nos o por él andudieren 

agora e de aquí adelante en la dicha tierra, que non consientan que alguno nin algunos 

vos pongan enbargo syn  rrazón e syn derecho contra lo contenido en esta nuestra carta. 

Et non fagan ende / al por ninguna manera, so pena de la nuestra merçed e de 

seysçientos maraverís d’esta moneda vsual a cada vno de vos. 

 Et de cómmo esta nuestra carta vos fuere mostrada e la conpliéredes mandamos, 

so la dicha pena, a qualquier escriuano público que para esto fuere llamado que / dé, 

ende al que vos la mostrar[e], testimonio signado con su signo por que nos sepamos en 

cómmo conplides nuestro mandado. La carta leyda dátgela. 

 Dada en Torrijos, nueue días de março, en el anno del nasçimiento del nuestro 

Saluador Ihesu Christo de mill e trezientos e ochenta / e quatro annos. 

 Pero Ferrandes e Aluar Martines, Dotores, Oydores de la Avdiençia del Rey, la 

mandaron dar. 

 Yo Aparisçio Rodriguiz, / escriuano del Rey, la fiz escriuir. 

 Gonçalo Ferrandes, vista. Alfon[so] Ferrandes. Petrus Fernandi, Doctor. 

Aluarus, Decretorum Doctor. 

 


